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SAGA AF FIDES, SPES OK KARITAS

Introduction

TO STUDENTS AND SCHOLARS of Old Norse-Icelandic religious litera-
ture, probably no one has provided a better service than C. R. Unger. In
less than a decade towards the end of the nineteenth century he published
editions of the legend and miracles of the Virgin Mary, a collection of vari-
ous recensions of a dozen legends about the apostles, and a collection of
more than three dozen legends and lives of the saints.* With his editions,
Unger laid the basis for much of the ensuing research on hagiographic
literature, which was greatly invigorated in the decades following the mid-
twentieth century by Ole Widding’s and Hans Bekker-Nielsen’s many
articles on the topic,” Peter Foote’s study of Stock. Perg. fol. no. 2,3 and
Agnete Loth’s edition of Stock. Perg. fol. no. 3.4 The last three decades
have witnessed a veritable outpouring of works on hagiography within

1 C. R. Unger, ed., Mariu saga: Legender om Jomfru Maria og bendes jertegn (Christiania
[Oslo]: Brogger & Christie, 1871); C. R. Unger, ed., Postola sogur: Legendariske fortellinger
om apostlernes liv, deres kamp for kristendommens udbredelse samt deres martyrdpd (Christiania
[Oslo]: Bentzen, 1874); C. R. Unger, ed., Heilagra manna sggur: Fortellinger og legender om
bellige mand og kvinder, 2 vols. (Christiania [Oslo]: Bentzen, 1877).

2 The publications of Ole Widding and Hans Bekker-Nielsen include, but are by no means
limited to, “En senmiddelalderlig legendesamling,” Maal og minne (1960): 105—28, “Low
German Influence on Late Icelandic Hagiography,” Germanic Review 37 (1962): 239—62,
individual chapters on hagiographic literature in Norrgn fortallekunst: Kapitler af den norsk-
islandske middelalderlitteraturs bistorie ((Copenhagen]: Akademisk forlag, 1965), and articles
in Opuscula 2.1, Bibliotheca Arnamagnaana 25.1 (Copenhagen: Ejnar Munksgaard, 1961).
The most useful publication has probably been “The Lives of the Saints in Old Norse
Prose: A Handlist,” compiled in collaboration with L. K. Shook, in Mediaeval Studies 25
(1963): 204—337, although the work is now dated and in the process of being revised and
updated by this writer.

3 Peter Foote, ed., Lives of Saints. Perg. fol. nr. 2 in the Royal Library, Stockholm, Early Icelandic
Manuscripts in Facsimile 4 (Copenhagen: Rosenkilde and Bagger, 1962).

4  Agnete Loth, ed., Reykjahdlabdk: Islandske belgenlegender, 2 vols., Editiones Arnamagnzeanz,
Ser. A, vols. 15—-16 (Copenhagen: Munksgaard, 1969—70).
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the field of medieval studies in general, and the legends of the saints have
enjoyed what can almost be called a renaissance. Historians have exploited
the legends for what they reveal about the social, political, and spiritual
cultures that produced them, and literary critics have examined the theo-
logical and didactic agendas of their authors. Within the field of Old
Norse-Icelandic, the approach has been largely philological, and the focus
has been on the identification of sources for individual legends and the pro-
duction of new, scholarly editions of these texts, for while Unger’s editions
were certainly remarkable for his time, the conventions he adopted are
now dated, and his choice of manuscripts for the various legends included
in his editions does not always withstand modern criticism.>

This article may be said to continue the trend in Old Norse-Icelandic
hagiographical studies in that it is concerned with the transmission of a
particular legend. More specifically, it offers a new and scholarly edition
of the legend of Saints Faith, Hope, and Charity (Saga af Fides, Spes ok
Karitas) based on a reassessment of Unger's choice of manuscripts.

The transmission of Saga af Fides, Spes ok Karitas

The legend of Saints Faith, Hope, and Charity tells of the sufferings and
execution of three sisters because of their Christian faith and the death of
their mother Sophia while praying over their dead bodies. It is preserved
in part or in full in four manuscripts.

5  Recent scholarly editions in the form of books (as opposed to articles) of hagiographical
texts include Olafur Halldérsson, ed., Mattheus saga postula (Reykjavik: Stofnun Arna
Magnussonar, 1994); John Tucker, ed., Pldcidus saga. With an Edition of Plicitus drdpa
by Jonna Louis-Jensen, Editiones Arnamagnaana, Ser. B, vol. 31 (Copenhagen: Reitzel,
1998); Kirsten Wolf, ed., The Old Norse-Icelandic Legend of Saint Barbara (Toronto:
Pontifical Institute of Mediaeval Studies, 2000); Kirsten Wolf, ed., Saga beilagrar Onnu
(Reykjavik: Stofnun Arna Magnussonar, 2001); Peter Foote, ed., Jdns saga Hélabyskups
ens belga, Editiones Arnamagnaana, Ser. A, vol. 14 (Copenhagen: Reitzel, 2003); Helen
Carron, ed., Clemens saga: The Life of St Clement of Rome (London: Viking Society for
Northern Research, 2005); Marianne E. Kalinke, St. Oswald of Northumbria: Continental
Metamorphoses. With an Edition and Translation of Osvalds saga and Van sunte Oswaldo
deme konninghe, Medieval and Renaissance Texts and Studies 27 (Tempe, Arizona:
Arizona Center for Medieval and Renaissance Studies, 2005); and Kirsten Wolf, ed.,
A female legendary from Iceland: “Kirkjubsjarbok” (AM 429 12mo) in The Arnamagnean
Collection, Copenhagen, Manuscripta Nordica: Early Nordic Manuscripts in Facsimile 3
(Copenhagen: Museum Tusculanum Press, 2011).
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Only AM 235 fol. from around 1400 preserves the legend in its entire-
ty. The manuscript is a sizeable codex containing legends or fragments
of legends of no fewer than twenty-one saints.® The manuscript, which
was the property of the church of Skilholt and may well have been writ-
ten there, is in three hands. So-called hand C is responsible for the largest
part of the codex, including the legend of Saints Faith, Hope, and Charity
(fols. 36vb—38va). The contents, provenance, date, and hands of AM 235
fol. have been described by Foote, who also provides an analysis of the
paleography and orthography of the codex.”

In AM 233a fol. from the third quarter of the fourteenth century the
latter half of the legend of Saints Faith, Hope, and Charity is missing.
Only twenty-nine leaves of what must once have been an impressive
codex have been preserved, and these contain ten legends or fragments of
legends. Olafur Halldérsson has given weighty arguments that the manu-
script, which is in two hands, was written in the Augustinian monastery
at Helgafell.3 The legend of Saints Faith, Hope, and Charity is found on
fol. 15v.9

Like AM 233a fol., Stock. Perg. fol. no. 2, which has been dated to
ca. 1425—1445, preserves only the latter half of the legend of Saints Faith,
Hope, and Charity. The codex contains twenty-six texts, whole or frag-
mentary, making it the largest collection of saints’ lives preserved from

6 If AM 921 4to V, which belongs to AM 235 fol., is included, the number of saints’ lives is
twenty-three. See Agnete Loth, “Roted fragmentum membraneum, um sanctam Luciam
og Agatham’> AM 921, V, 4°,” in Festskrift til Ludvig Holm-Olsen pa hans 70-drsdag den 9.
Jjuni 1984 (Pvre Ervik: Alvheim & Eide, 1984), 221—35.

7  Foote, ed., Jons saga Holabyskups ens belga, pp. 75—95. See also Agnete Loth, “Til Sebastianus
saga,” Opuscula 5, Bibliotheca Arnamagnzeana 31 (Copenhagen: Munksgaard, 1975), 103—22,
esp. 116—18.

8  Olafur Halld6rsson, Helgafellsbakur fornar, Studia Islandica 24 (Reykjavik: Heimspekideild
Haskola [slands and Menningarsjédur, 1966), 35—38.

9  For a description and discussion of AM 233a fol. see, for example, Desmond Slay, ed.,
Codex Scardensis, Early Icelandic Manuscripts in Facsimile 2 (Copenhagen: Rosenkilde
and Bagger, 1960), 10; Olafur Halldérsson, Helgafellsbekur fornar, 30—35; Stefan Karlsson,
ed., Sagas of Icelandic Bishops: Fragments of Eight Manuscripts, Early Icelandic Manuscripts
in Facsimile 7 (Copenhagen: Rosenkilde and Bagger, 1967), 19—21; Stefin Karlsson,
“Helgafellsbok i Noregi,” Opuscula 4, Bibliotheca Arnamagnaana 30 (Copenhagen: Munks-
gaard, 1970), 347—49, esp. 347; Birte Carlé, Jomfru-fortallingen: Et bidrag til genrebistorien
(Odense: Odense Universitetsforlag, 1985), 34—36; and Odd Einar Haugen, “Stamtre og
tekstlandskap: Studiar i resensjonsmetodikk med grunnlag i Nidrstigningar saga,” 2 vols.
(Ph.D. dissertation, University of Bergen, 1992), vol. 1, 51—52.
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medieval Iceland. It is written in three hands. Most of the manuscript,
including the legend of Saints Faith, Hope, and Charity (fols. 85ra—85vb)
is written by the so-called hand II. The appearance, contents, provenance,
date, and hands of this codex have been described by Foote.™®

AM 429 12mo from around 1500 preserves only the former half of the
legend of Saints Faith, Hope, and Charity. The codex, which is devoted
exclusively to female saints, contains eight prose legends, two poetic leg-
ends, as well as Latin prayers and verses. It appears to have belonged to
the Kirkjubar convent, but it is uncertain if it was also written there. The
manuscript is written in four hands. So-called hand I is responsible for
most of the manuscript, including the legend of Saints Faith, Hope, and
Charity (fols. 81r—84v). The contents, provenance, date, hands, as well as
the orthography of AM 429 12mo have been described by Wolf.**

In his edition of the legend of Saints Faith, Hope, and Charity, Unger
(vol. 1, pp. 369—376) based the text on AM 233a fol. as far as it goes (pp.
360—372.15) and noted variant readings from AM 235 fol. and AM 429
12mo. From where AM 233a fol. ends till Stock. Perg. fol. no. 2 begins
(pp- 372.15—372.23), the text is based on AM 235 fol. with variant readings
from AM 429 12mo. The latter part (pp. 372.23—376) is based on Stock.
Perg. fol. no. 2 with variant readings from AM 235 fol. and AM 429 12mo
(as far as it goes).

Foote, who identified the source of the legend of Saints Faith, Hope,
and Charity as BHL 2871, noted on the basis of the somewhat selective
variants listed in Unger’s edition that “the Icelandic text in AM 233a fol.
shows now abridgement, now expansion, and variant readings shared by
AM 235 fol. and AM 429 12mo or peculiar to one of them are sometimes
nearer the Latin.”*? As for the text in Stock. Perg. fol. no. 2 and AM 235
fol., he comments that it appears to have undergone less revision than that
in AM 233a fol., and that readings in Stock. Perg. fol. no. 2 are generally
better than those in AM 235 fol.

10 Foote, ed., Lives of Saints, 7—29.

11 Wolf, ed., A female legendary from Iceland: “Kirkjubajarbok,” 11—32.

12 Foote, ed., Lives of Saints, 28. The Latin source text has been edited by Kirsten Wolf, “On
the Transmission of the Old Norse-Icelandic Legend of Saints Faith, Hope, and Charity,”
Romance and Love in Late Medieval and Early Modern Iceland: Essays in Honor of Marianne
Kalinke, ed. Kirsten Wolf and Johanna Denzin, Islandica 54 (Ithaca: Cornell University
Library, 2008), 256—277, esp. 271—77.
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A comparison of AM 233a fol., AM 235 fol., Stock. Perg. fol. no. 2, and
AM 429 12mo with the Latin original largely confirms Foote’s statement
and shows that the four manuscripts clearly fall into two groups: (I) a
redaction represented by Stock. Perg. fol. no. 2, AM 235 fol., and AM 429
12mo, and (II) a redaction represented by AM 233a fol."3

Redaction I presents a fairly faithful rendering of the Latin original,
though some expansion is noticeable. Stock. Perg. fol. no. 2 and AM 235
fol. are very closely related. Textually, Stock. Perg. fol. no. 2 is superior to
AM 235 fol. and cannot be a copy of AM 235 fol. AM 429 12mo is gen-
erally inferior to AM 235 fol., but the fact that on occasion it has better
readings than AM 235 fol. reveals that, like Stock. Perg. fol. no 2, it is not
derived from AM 235 fol. Nor can AM 429 12mo be derived from Stock.
Perg. fol. no 2, for on one occasion AM 429 12mo preserves matter not
found in Stock. Perg. fol. no. 2 (and AM 235 fol.).*# The three manuscripts
must all go back to a common original, AM 429 12mo possibly at some
removes.

Redaction II is characterized by editorial revisions involving both
abridgement and amplification. AM 233a fol. shares characteristics with
both AM 235 fol. and AM 429 12mo, but is closer to the latter than the
former.’> Although in comparison with the Latin original AM 233a fol.
is inferior to both AM 235 fol. and AM 429 12mo in that it omits matter
preserved in AM 235 fol. and AM 429 12mo, it does on occasion preserve
readings closer to the Latin.

While the comparison of the Latin source with Stock. Perg. fol. no. 2,
AM 235 fol., and AM 429 12mo justifies Unger’s decision to base the lat-
ter part of the legend of Saints Faith, Hope, and Charity on Stock. Perg.
fol. no. 2., a comparison of the Latin source with AM 233a fol., AM 235
fol., and AM 429 12mo does not support his choice of AM 233a fol. as the
primary manuscript for the former half of the legend, which should ideally
have been based on AM 235 fol. and AM 429 12mo0.1

13 See Wolf, “On the Transmission of the Old Norse-Icelandic Legend of Saints Faith, Hope,
and Charity,” 263—71.

14 Stock. Perg. fol. no. 2 and AM 429 12mo share only 4—5 lines of text.

15 AM 233a fol. cannot be compared with Stock. Perg. fol. no. 2, since the two do not
overlap.

16 A modern Icelandic language edition of Saga af Fides, Spes ok Karitas is included in Kirsten
Wolf, ed., Heilagra meyja sogur, Islensk trtarrit 1 (Reykjavik: Bokmenntafradistofnun



46 GRIPLA

Saga af Fides, Spes ok Karitas I

The following is an edition of the legend of Saints Faith, Hope, and
Charity as presented by Stock. Perg. fol. no. 2, AM 235 fol., and AM 429
12mo. The former half of the legend is based on AM 235 fol. with correc-
tions and variant readings from AM 429 12mo."7 The latter half is based
on Stock. Perg. fol. no. 2 with variant readings from AM 235 fol. and AM
429 12mo (as far as it goes). Abbreviations are expanded in accordance with
the normal spelling of the scribe. Expansions of abbreviations by means
of a supralinear symbol or letter or by means of contraction are marked in
italics. Expansion of abbreviations by means of suspension is marked in
parentheses. Words or letters now illegible but assumed to have originally
been in the manuscript are printed in square brackets. Matter never pres-
ent but presumed to have been inadvertently omitted is added in diagonal
brackets. Illegible or now missing letters are indicated by oooo; the num-
ber of zeroes corresponds approximately to the number of illegible letters,
but not possible abbreviations.

[36vb] *[0000000000000000000] |7

PA er vm allan heim hafdi |® runnit séd gudligrar kenningar |9 ok margir
menn hofdu brutt snuizt fra [*° blotum skur goda til heilagrar trvar |“* ok
skirn tekit matti par ejgi standazt ne pola spilla [** ri *sannleiksins en férne
diéfull at sea sua fagra blo |'> ma skina ok margfallda audxtu j hiortum

"6 According to Unger, the chapter bas the following title: Prologus in tres virgines Fides,
Spes, Karitas. The title is no longer visible 8—9 runnit ... snuizt] runnin uerit kenning ok
sad guds orda ok uaxandi milldi keningar hafdi dregit marga menn 429 10—11 heilagrar
... tekit] guds kenningar ok heilagrar skirnar suo at heilir yrdi allir pangat [< pann ok
MS] flyiendr pa 429  11—12 standazt ... sannleiksins] pola ne standaz ouinrinn ok
spillari allz hins goda ok sanns [< hins MS] frod leiks 429 *12 sannleiksins] sannleiskifis
13 audxtu] + trualryinnar 429

Haskola Islands, 2003), 93—100. The edition is based on AM 235 fol. (the former half
of the legend) and Stock. Perg. fol. no. 2 (the latter part of the legend) with emendations
from AM 233a fol. and AM 429 12mo. The introduction to the edition provides a literary
discussion of the legends of female saints in Old Norse-Icelandic literature.

17 An edition of the legend of Saints Faith, Hope, and Charity in AM 429 12mo is included
in Wolf, ed., A female legendary from Iceland: “Kirkjubajarbdk,” 159—62.
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manna af [*4 heilagri trv ok si'c” suipytan sinu ranféingi ok pui kueykti
hann ['5 vpp hiarta sins vinar til grimdar vid "kristna menn ok eptir pat |*°
for hann at briota nid(r) kristiligt sidléti. En sa het Adrianus [*7 ok var pa
“keisari yfir 6ll(u) roma borgar velldi

capitulum [

A Deire tid kom kona nockr tigin at kyni ok en |* tignari at trv ok
godum sidum. ti/ roma borgar hun |*© het sapiencia. ok priar deetur
h{en)nar med henne pér er sua hétu |** Fides spes ok caritas. hvn feck snvit
med “fogrum démum ?? sins lifs ok sidlétis mérgum gofgum kénum til
rettra(r) |*3 trvar. pa kom til fundar vid keisarann. greifi sa er an |** tiochus
heitir ok bar vpp vandredi sin fyrir honum ok mellti sua |* kona nockr er
komin i borg vara ok priar détr hennar med henne |*® ok skilr konur varar
fra oss. hvn kennir monnum at trva @& gud pann |7 er ihesus heitir ok segir
med eire trv at alla skulu fyrir lata baedi fre |8 ndr ok konur sinar ok "aull
aud#fi. ok allt pessa heims [*9 eptir lifi fyrir pui “suivirda konr vorar oss
nu ok ganga eptir henn [3° ar fortolum ok vilia eigi koma ti/ "rekna med
oss ne til bo]>* r{d)s eda dryckiar ok vilia eigi sia oss. pa reiddiz keisarinn
[>* ok baud pér allar medgr at leida j havll sina. enn |33 pessar meyiar varo
bedi "hreinlifar i sinu (lifi) ok sua med visdom [34 af spamanna ordum ok

13—14 af ... ok pui] en sik renttan sinum monnum pa 429 15 vpp] — 429 15 kristna] so
4209; kristnar 235 15 ok] pan er 429 15 pat] — 429 16 hann] — 429 17pa] sa 429 17
keisari] so 429; “keisara 235 17 velldi] riki 429 17 capitulum] — 429 18 A] en a 429
18 kom ... tigin] kuomu nockurar konur tignar 429 19 trv ... sidum] godum sidum ok
at heilagri tru 429 19 borgar] + rikis 429 19—21 hun ... caritas] Sophia hez hin elltzta
ok foru med henne .ii. detr henar med henne 429. See Wolf, Heilagra meyja sogur, 171
21 feck] gat 429  21—22 fogrum ... sidlétis] fogro blomi sins sid letis ok gods lifs 429
"21 fogrum] g corrected from d 22 gbfgum kénunz] konum gaufugum 429 22 rettradr]
heilagrar 429 23 pa] patan af 429  23—24 til ... heitir] nockur greifi til roma borgar sa
her antiochus at nafni til fundar uit adrianus 429 24 fyrir honum] — 429 24 sua] su
429 25 er] mun uera her 429 25 priar ... henne] detur henar ii. 429 26 skilr] + hun
429 26 oss] + okkuon faung 429 26 @] + einng429 27 med ... fyrir lata] alla fyrir lata
skolu j peiri tru 429 28 sinar] — 420 28 aull] + avll  28—29 allt ... lifi] allar krasir
ok allann kosta pessa [< pesse MS] heims 429 29 suivirda] so 429; suivdar with what
looks like a superscript d above v 29—30 ok ganga ... fortolum] af fortolums henar ok ganga
() henne spor 429 30 rekna] reck(nda 429; rakna 31 eda dryckiar] ok eigi til drykiu
ok eigi til krasa 429 31 oss] + um saurgann gard 429 32 at] inn 429 33—34 bedi ...
ordum ok] brattar j sinum lerdome a[f] spamanna ordum ok postola guds ok ollum 429
“33 hreinlifar] heilifir with ir/er-abbreviation above e
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gudligum "bokom ok varo alp[ru] |35 dar isinne (atferd). Enn er pér gengu
inn jhollinna pa gerd™v’ par kro‘s” [37ra] mark [0000] i enne ser ok fyrir
briosti Ok er adrianus “sa pér. pa ott‘a’diz |* hann "fegurd peira [0k] bra
honum suo vid at hann matti ekki af lata e[n] | [pe]g[ar] at hann matti
meéla. pa spurdi hann modr peira huadan hun |4 "uér[i] “eda hueriar tignar
hun uere. ok enn mellti hann med sundr pykki komst |° pu hingat ok hrel-
lir pu helldr "en huggar allan roma borgar lyd |° sua attu skilr konur “fra
*fedrum ok bondum sinum ok eydir veg go |7 da vorra med nidran peir sem
skopudu "h{eiminn enn po |3 at "huer(ido segdu mer nafn pitt hun suaradi.
ek hefi ed besta nafn |9 [0k] ed uegligsta puiat ek em kristin. pot heiti ek
sophia e |'° nu oédra nafni pui sem frendr minir gatu mer Gaufu ["* [g] em
ek at kyni af langbarda landi. par alin ok vpp f&dd [** enn nu hingat komin
fyrir sauk d#tra minna at ek ferda per [*3 iforn gudi almattigum. keisarinn
suaradi. Sea ma ek giorla at |4 ber munut vera prar @ trv ydra ok ‘nenni ek
ekki at stan |* da iorda péfi vid konur. enn po erum ver eigi skilin at sua bu
['® nu. ok sidan let hann pér “priar medgr setia imyrkua stéfu |7 hia husum
palldarij aulldungs

er par voru Jmyrkua(stofu) |8

EN medan pér ma#dgur varo imyrkua stofunni |* pa eggiadi heilog
“sophia deetur sinar @ stad > fasta trv ok ast vid gud ok bad paer vel standaz
allar pi [* slir fyrir guds sakir ok ma/lti sua. heyrit pér détur minar. lérdar

"34 bokom] bodkom 34—5 alp[ru]dar] p looks like f 35 (atferd)] so 420 35 Enn] + adr
429 35 er] en 429 35 gengu inn] uoru inn leiddar 429 1 Ok] en 429 "1 sa] s0 429; par
2351 ott\a’diz] oadiz 429 "2 fegurd] so 429; [000]dr 235 2 suo] + miog 429 2 af lata] uir
per mela 429 3 at] — 429 3 mela] + nockut uir per mela 429 3 peira] + at 429 3 hun]
50 429; per 235 " 4 uér[i]] + éda huadan pér ver(i). "4 eda ... uere] so 419; éda huadan
peer ver(iy 235 5 hingat] + j borg uora 429 5 en] s0 429; er 235 "6 fra] so 429; m with
ra-abbreviation 235 "6 fedrum ok] frufin with ra-abbreviation above f; — 429 6 veg] + ok
gofgan 429 7 nidran ... h{e)iminn] idran peira er heiminn skopu 429 "7 h{ediminn]
himind "8 huer{iyo] huar(iyo 8 segdu ... pitt] seg til nafns pins 429 8—9 hefi ... heiti
ek] heiti 429 11 af langbarda] ok ettud af lumbarda 429 12 enn nu] 0k 429 12 sauk] sakir
429 12 ek ferda] fera 429 13 almattigum ... giorla] G(reifinn) mells se ek 429 14 per]
— 429 14 prar @ trv ydra] pra lyndar j tru ydari 429 "14 nenni] nefini 14 ek] — 429 15
bo ... eigi] skolum traut enn 429 16 0k] — 429 16 pér ... setia] setia per 429 "16 priar] p'r
17 palldarij] palladii 429 17 er ... Jmyrkua(stofu)] — 429 18 EN] + a 429 18 ma#dgur]
— 429 18 imyrkua stofunni] par 429 19 heilog] — 429 “19 sophia] s0 429; sophina 235
19—20 deetur ... trv] modir peira per a stad festi 429 20 allar] — 429 21 sua] — 429 22
(] s0 429
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P2 (i) gudligum “ritningum "Varduéitid per nu pa trv @ pessi |*3 kuala tid.
er per "namud fyrri Sa man ydr unna [*4 sem per 16gdud elsku vid allt
fra bernsku ok aungan |*> fagnad megi per mer meira veita modr yda'r'ri
pessa h [2® eims enn pann at per vardueitid ydr uirduliga fyrir guds ast. pott
7 per komit inockura “freistni eda “pislir. Meyiarnar “suorudu. Vér |3
tu durug modir ok drotninng var ok send oss fram at dom |* stoli pessa
jardligs kéisara ok mant pu pa fagna er pu |3° ser prek [var ok] hreysti i
vorri iatningu ok praut Gredari [3 vor ihesus kristr man oss styrkia “af hans
hréinu 6rdi erum ver |32 f{yrir) pik lrdar. hann siolfur skal mega sié oss
af himnni |33 med polinmédi ok hann mun gefa oss gnoga orda gnott P4
ok svara pessum keisara. modir peira suarar. Giorit per sem per |35 melit
ok véri sua vel at ek métta med guds tra{u)sti koma eptir 3° ydr "i uaurn
ydarar pislar. Enn eptir priaddga b{au)*d’ 7 keisarinn (at) leida per brutt
ur myrkua stéfunni [37rb] ok inn i holl sina ok er p#r voro inn komnar pa
[mellti Adrianus] |* vid meyiarnar Miskunit “pier "barndéms alldri yd[rum
ok] ? elli modr yda‘r’rar ok heyrit pat sem ek méli ok blotid drott |* num
vorum jtarligum. enn ek skal ydr setia i enu “#sta séti ‘minnar hirdar | sua
sem detur minar sialfs ok gipta ydr enum tignuzst |° um aulldungum iminu

"22 ritningum] ritnimigi 22 Vardueitid] Vardueitidi 22 pa trv] tru pa 429 23 kuala
tid] tid [( dit MS] qualar 429 "23 namud] namaud 23 fyrri] fyrr 429 24 sem] er 429
24 elsku ... bernsku] uit ast ok yndi ok uan fra barnesku 429 25 meira] — 429 25-26
heims] + meira 429 26 pann] pat 429 26 uirduliga ... ast] fyrir guds ast uirdulega 429
"27 freistni] so 429 (fre(idstni); fan with superscript o or e above f and superscript z above n
27 eda) ok 429 27 pislir] pisleér “27 suorudu] su' 28 ok] saugdu per 429 28 fram] + fyrir
bik 429 29 kéisara] konungs 429 29 mant pu] mattu 429 30 prek [var ok]] uor prek ok
429 30 vorri ... préut] fat(n)ingu ok praut uorri 4290 31af] + s 32 Kyrir) pik] — 429
32 hann ... himnni] — 429 33 hann] pat 429 33 gefa oss] oss gefa 429 33—34 orda
gnott ok] ord fime at 429 34 keisara] + hann sialfr skal oss mega sia or himnum ofan
429 35 0k ... vel] nu ok oiz eigi ne efiz ok uerit oruggar j guds trausti er ydr man alldr/
bresta geraz suo 429 35 med ... ydr] j guds augliti ok trausti eptir ydr koma 429 36 i
uaurn] so 429; ivaurnin 36 pislar] + ok kuala 429 36 Enn] —429 37{at)]s0429 37
brutt] — 429 1inn] — 429 10k] en 429 1 komnar] gengnar ok modir peira 429 "2 pier]
piert "2 barndéms] barndémj with unidentifiable superscript abbreviation above j; ungum
429 2—3yd[rum ok] ... yda‘a’rar] ydrum ung born ok modur ydare ok elle heNar 429 3
sem] er 429 3 ok] at per 429 3—4 drottnum] godum ok hlydit drottnum 429 4 vorum] +
synelegum ok 429 4 ydr setia] setia ydr 429 4 #sta] #stu; hesta 429 "4 minnar] so 429;
m" 4 hirdar] hallar 429 5 sua] — 429 5 detur minar] minar detur 429 5ydr] — 429 56
tignuzstum)] rikustum 429 6 sual — 429
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riki sua sem pér eigud att til. enn |7 ef pér hafnit pessu. pa suer ek pess vid
gud min heilaigh |8 at ek skal huerki hlifa elli ne "aesku ok "einkunz kyn's”
tign |9 ne vénleik. helldr skal ek ydr til heliar fera ok kasta [*® hréi ydru vt
fyrir dyrr ok hunda. pa suara per allar sem |** einum munni. heyrdu keisari
pat man per vndarligt pickia [**
oss godu eda |3 illu Vid huarki maunum ver oss skipazt miok var eigum |*4

at oss pikir aungua varda huart pu heitir

oss fedr pann er oss kallar til sin ok til "eilifrar erfdar. hans |'5 ognir vggum
ver ok pa erum ver kualldar ok pindar serliga |'° ef ver fyrir latum hann en
iatum pinum fagurgala Sparid |7 nu ek(k)i af at hafa frammi allar pislar
pinar per |'® sem pu matt til fa ok stiga yfir oss ok trv vora. ok mant pu [
varr verda vid at mikill er kraptr sa er kristr gefur sinvm [*° monnum (i)
pislum pa vard keisarinn sua odr ok reidr at hann kall [** adi @ modr peira
ok mellri Segdu nofn meyia pinna [*? ok alldr peira hun suaradi. en ellzta
heitir fides. ok er hon |?3 xij vetra. en aunur spes hun er x. vetra. enn pridia
cari |*4 ta(s) hun er ix vetra

af adridayno

Eptir betta |5 kalladi adrianus keisari fidem til sin ok mellti [>® ferdu
fornir mikilli ok heilagri gefion ok lit huersu fai [*7 gr hun er drotting var
heildg. fides suaradi ek hefi aldri |*8 slika folsku fyri heyrda. eda slika
blindi vitat |** sem pu hefir er pu bydr at ek skula fyrir lata gud minn

pann [3° er "skapadi alla "hlusi vr dungu ok at gofga stokka ok [3! steina

7 hafnir] + ollu 429 7 gud] godin 429 8—9 huerki ... ek] huortuegia grimr uera elli ok
esku ok suo kyns tign ok uenleik ek skal 429 "8 @sku] ksku "8 einkurs] einskum 9—10
fera ... ydru] selia med ymsum pislum ok saxa hre ydr 429 10 dyr] + ok hrafna 429 10
suara] suarudu 429 10 allar] suo 429 11 keisari] konungr 429 11 vndarligt pickia]
bern{s)legt pikia {ok) broslegt 429 12 aungua varda] ecki undr 429 13 oss] — 429 13
miok] ne skialfa puiat 429 “14 eilifrar] oleifra 14 hans] pess 429 15 ok] puiat 429 15
kualldar ... serliga] pindar ok kualldar sarlega 429 16 pinum fagurgala] fagur meli pino
429 16 Sparid] spari pu 429 18 sem] er 429 18 ok] at 429 18 trv vora] uora t'r'u 429
19 verda vid] uit uerda 429 20 {i)] s0 429 20 pislum] + sinum 429 20—21 keisarinn
... &) konungr fullr af edi ok reidi ok reddi uit 429 22 ok er hon] hun er 429 23 vetra] +
gaumul 429 23 hun] ok 429 23 x.] xi. 429 23 huner] — 429 23 af adri(a)no] — 429
24 Eptir petta] pa 429 25 adrianus keisari] konungr 429 26 fornir] forn 429 27 er] +
ok huersu faug[r] haseti hun situr a 429 27 fides ... hefi] En heilog Fides m[¢/lsi] hefi ek
429 28 slika] puilika 429 28 fyri] — 429 28 vitat] — 429 29 hefir ... bydr] segir 429
20 minn] — 429 30 skapadi ... hlui] alla hluti skapadi 420 “30 skapadi] so 429; skapdr
30 hludi] hli with a cross-stroke throughh 30 ok at] en 429 30—31 stékka ok steina] steina
eda stocka 429
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prydda ok smidada af manna ipréttum. enn |3* er petta heyrdi keisarinn.
pa let fera hann hana vr kl&dum ok ber 33 ia med vondum. enn er hun var
barin xij sinumz af ser huer 4 ium “hvndrads hofdingiumz pa sa eingin sar
3 leiks merki @ likama hennar eptir pat baud hann at slita 3¢ af henne
b[riJostin med jarnkrdkum. Enn allir peir sem sa 37 pessa grimd grétu ok
melltu. med harme. huat jllt gerdu [37va] meyiar pessar er pér skulu vndir
slikr7 anaud ok kua [* lum liggia. hardla illr domur er pessi "raung eru b |3
odord konungs pessa. En af sarum hennar rann miolk enn eigi |4 blod pa
me/lti heilog fides hvilikar litaz per konungr ognir bi P nar pessar puiat
xij hundradshofdingia(ry baurdu mik. ok |® vrdu peir allir modir. enn mik
sakadi ecki pa lestu |7 briost af mer slita ok kom miolk vr sarum minum
en |8 eigi blod Enz pu hugsadir heimsliga at bu mundir | mik mega skilia
fra gudi minum j pislum pessum. enn pat |*° feer pu alldregi gert. pa let
keisarinn setia hana a brandreid [** ok var ger vndir elldr mikill. enn su
reckia var henne sua hég ['* sem hun véri a skipi [85ra] j logni hun bad ti/
guds ok me/lti. Heyrdu drottin min |* littv yfir ambatt pina at ek mega j mot
standa 2 pessvm vikingi ok leysa j sundr allan stundlighan |4 krapt hans. En
priar stvndir dags var hun. a |’ gloanda farni ok hafdi hvergi elldr runnit a
hana |° Sidan let hann setia hana j ker mikit ok hella yfir hana |7 wellanda

31 smidada ... iprottum] gerda af momnum 429 32 betta ... keisarinn] konungr
heyrdi perta 429 32 fara hann] hann fla 429 32 vr] af 429 32—33 beria] + hana 429
33 vondum] + allann dag pann ner 429 33 barin ... sinum] xii. sinnum barinn 429
"34 hvndrads] + sinnumz 235 34 hofdingiums] + xii. 429 34—35 sarleiks ... hennar] merki
pess sarleigs a henar likama. En 429 35 at] + lata 429 36 af ... jarnkrékums] briost af
henne med iarntaungum 429 36 sem] er 429 37 pessa grimd] grimd pessa 429 37 huat ...
gerdu] at mikil endemi ueri gior uir 429 1 ok ... liggia] ligia ok kuolum 429 2 domur er
bessi] er domr sia ok 429 "2 raung] g corrected from d 3 konungs pessa] pin konungr 429
4 litaz] [slynaz 429 4—5 konungr ... pessar] ognir pessar pinar k(onungr) 429 6 allir] +
storlega 429 6 pa] Sidan 429 7 slita] skera 429 7 minum] — 429 8-9 Enn ... skilia] pat
etlar pu at skilia mig 429 9 pislum pessum] pessum pislum 429 10 feer ... gert] mattu
alldregi giortt fa 429 10 let ... setia] letr k(onungr] legia 429 11 0k ... mikill] par er elldr
uar undir kyndr 429 11 su ... henne] henne [u]ar sia reckia 429 1 j] bere Stock. 2 begins
1 logni ... bad] 16gni hun 235; eino blidu uedri pui er ecki ugre uindr ne stormur. pa
mgllti hun 429 10k mellti] a pessalund 429 1 Heyrdu] — 235 1 min] ihesus cristus 429
2 pina] — 429 2 j mot] amét honum 235; a mot 429 3 stundlighan] tidlegann 429 4
var hun] -429 5 gloanda] loganda brandreid ok 429 5 hvergi elldr] elldrinn huergi 429 6
hann] k(onungr) 429 6 ker mikit] no mikinz 429 6—7 hella ... biki] steypa uellanda biki
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biki. Enn er bikit tok akafliga at ve | lla j kerino. pa leit heildg meer til
himens ok mel/ti | Gradari allra hluta a pik kalla ek j pessum elld [*° ligvm
pislum. Drottin min ihesus kristr geettv min |** Sidan kastadi hun ser nidr
aptr jhitvna ok var henne |'> par svo hegt sem hun legi j godri laug. enn
er keisarinn |'3 sm hana osakada eptir slikar pislir pa vard hann fullr [*4 af
reidi er hann matti eigi neyda hana til blota. ok eptir [ pat baud keisarinn
at meyna sky//di sverdi héggua. Enn er ['° enn sala mer heyrdi petta fag-
nadi hun miok ok ger |['7 di gudi packir ok kalladi @ modur sina er par stod
['8 hia henne ok bad ath hvn skylldi bidia fyrir henne at hon [ maetti sina
framfdr med sigri ok {atningu lykta |?° Sidan kalladi hvn & systr sinar ok
bad par vel sta |** ndaz pislir eptir perm deemvmz sem hun hafdi adr fyrir [*>
gidrt. ok megi pit nv sia hversv ek hefir yfirstigit |?3 pislir ok konung sialfan.
puiat hann kuelst nu er hann matti [*4 mik jéngum lut kvga. Sidan retti hun
héfut |5 sitt ok hals vndir sverdz eggiar ok hafdi adr kysta mo |*° dur sina.
ok bad per allar heilar wera. Eptir pat |*7 hio skialldz sveinn keisara hofvt
af henne. Enn aund |8 hennar baru einglar guds til himna. ok faerdi hun [>
svo kristi sigr sins pislar veettiss.

fra keisar{a) ok spem [3©

Eptir pat heimti keisarinn til mals vit sig spem sy [3* stur hennar ok
mell vit hana blidliga heyrdu dottir ok |3 hlyd mer sem foédur pinvm ok
blota gefion drot 33 ningh vora til lifs per ok heilso at pv megir for |34 dazt
pislir. Heilog meer svaradi. Vita skalltv pat konungr at |3 ecki skvlu stoda
ord pin hegomlig. Systir min |3 leerdi mik “med* deemi godrar atferdar ok @
minni [37 ng at ek skyllda slikan farveg fara P8 sem hon milldrar fatningar til
drottins [? mins j pislar marki systur minnar ok henne lik wera. |4° Giér pv
pat sem pv vill vit mik ok mantv pa vi |#' ta at ek em systir hennar. Enn er
konungr sa ath hann mat [#* ti ecki med blidum ordvm teygia hana til blota
pa |#3let hann faera hana or kledvm ok beria med sinvéndum [85rb] Enn pa

yilir] 429; bere 429 ends 8 pa leit] pat 235 15 meyna] hana 235 16 hun] + pui 235 19
sigri ok iatningu] iatningu ok sigri 235 21 pislir] ognir 235 21 adr] ef* 235 22 yfirstigit]
stigit [< sligt MS] yfir 235 23 pislir] pilsir 26 wera] + adr 235 28 einglar guds] guds
einglar 235 29 svo kristi] kristi sua 235 29 fra keisar{a) ok spem] capitulum 235 32
sem] — 235 33—34 fordazt] + hardar 235 41 systir hennar] hennar systir 235 43 beria]
+ hana 235 43 sinvondum] lim vénndum 235 4 enni] — 235 7 dottur sinne] dotturinne

235 9 vnga] yngri 235
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er x.c. héfdingiar héfdu barit hana sitt sinn |* hverr. pa villdi hun meela vit
modur sina ok mat |? ti fyrir pui eigi ath hvn stod yfir andadri dottur sinni
ok badz |# tyrir ok mallsi svo. Drottin gef pv pessi enni vagu ambatt |’ pinne
prek at hun megi standaz pislir j oskad | dr7 iatninghv pinni svo sem enzne
fyrri dottvr minni |7 En pa er modirin bad fyrir dottur sinne. pa kalladi enn
| vnga meer ok mellti svo Heyrdv drottinz gud minn |9 gefpv mer sigr ok
prott. Sidan snerizt hun til keisarans [*° Heyrdv nidingr ok ovinr milldin-
nar. fa pv til ef | enn er nockut eptir kvalanna. ok mant pv at sannre |
ravn vim koma ath gvds kraptr er med mer Pa |3 vard keisarin reidr miog.
ok baud at henne skylldi kasta |'4 lifande j gloanda ofn. ok er hon war j ofnin
kastad |*5 pa sloknadi allr eldrinz. enn hun tok at syngia |*° lof gvdi. enn er
adrianus heyrdi ord hennar. syngian [*7 di ok bidiandi ser gud miskvnnar. pa
baud han# |8 at leida ha#a j brott padan ok kvelia hana @ anan [ vegh. En
er hun var kvalin. pa varp enum sztazta |?° ilm af sarvm hennar ok mellti
hun hleiandi. hey |** rdu vikingr. eigi kenni ek pisla pinra puiat drottin |*>
min fulltingir mer ok skylir. pa tok konungr ath @daz | af ordum hennar.
ok let setia hana j eirnauckva [*4 ok hella yfir hana biki vellanda. ok er peir
villd |5 o steypa héfdi hennar nidr j vellvna. pa sprack j [° svndr petta
pislar feeri enn hitan ok vellan hliop |*7 @ pa er hana kuoldv ok brvnnv peir
enn hun var heil |28 Keisarinn myktiz ecki vit slikar iarteinir ok bavd [>9 at
meyna skylldi héggua. Vit petta atkveedi [3° keisarans vard marinn glod
ok kysti modur sina |3* ok mellti. fridr se per modir. Suo et sama kvaddi
hon |3? systur sina ok mintiz ti/ hennar ok bad hana at demi |33 systra sinna
oskialfandi ganga vndir pislir ok |34 minnaz a pat at eingi missir travstz ok
hugganar af 35 gvdi sa er allt polir fyrir hans sakir. Sidan hof hun ¢ hendr
sinar til himens ok rendi augvm til guds ok mellti P7 Drottin tak pv nv 6nd
mina puiat ek treystvmz [38j per ok veenti j per. Sidan var hun héggvin ok
for svo [39 til gvds. pa kalladi modir hennar ok me/lti Se her |[*° nv drottinn
min daetr minar tver hefi ek “per [4* signdar bid ek at svo fari enn pridia

attv sam |** teingir per hana. Sidan sa hun caritater dottvr |*3 sina albvna

9o keisarans] + ok mallti 235 10—11 til ... kvalanna] enn til ef eptir er nokut kuala kyn 235
14 lifande ... ofn] ibrenanda 6fn lifandi 235 14 hon] henne 235 15—16 syngia ... gvdi] lofa
gude ok syngia 235 17 ser gud] gud ser 235 18 j] & 235 18 hana] — 235 19 kvalin] kualit 235
21 pinna] — 235 23 eirnauckva] eir 6xa 235 24 biki vellanda] vellanda biki 235 27 hana]
meyna 235 27 kuoldv] + m‘e’yna 235 28 slikar] pessar 235 37 nv] — 235 “40 per] so 235;
per Stock. 2 ek] + pik 235
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til pisla ok me/lfi med fagnadi. Gi{o) [85va] rzt pv dottir min karllmanlig.
pott pv sert vn |* g mar. Vertv eigi pvi af huga at gud fyrir letr 6ngvan |3
pann er haunvm treystizt.

fra karitate virgine |*

Sidan let keisarinn meyna leida til sin ok villdi |° suikia hana med fagr
maelum enn heilaug mer |° svo sem algior ok savn ast svaradi. Ert v svo
vitst |7 olinn ath pv veizt eigi nv att mina eda mant pv |8 eigi systr minar.
eda atlar pv mik j annari tru e(da) |2 j annari leeringu verit hafa enn par svo
at ek sku ['© la svo herfilig vera ordin. ok wtlara ok olik systrum | minvm
par sem ek em peim samborin j allar kyn [ kvislir ok eigi mun ek ein “vara
systra. lata kvga |3 zt fyrir hundi pinum. Enn er adrianus keisari heyrde
[*4 ord meyiarinnar. pa tok hann at ®daz af logha | reidinnar ok baud ath
meyna skylldi festa j sta [1° gl. ok tladi ymsum braugdum at beita hana j
['7 pislum af pvi ath hvn var peira yngst enn pa er '8 hann ser litit stoda sin
braugd eda valar. pa |*9 let hann hana naukta med hari vpp festa j stagl
[>° invm. Enn j pessi kvdl hof hun vpp augu sin ti/ [** himens ok me/lti svo.
fulltingdv mer drottin minn |*? ihesus kristr pa sneriz hun til keisarans ok
me/lti. Ecki |?3 mattu vesall tomt er allt pat sem pv demir |4 Ek kenni ein-
skis @ mer pess er pu pickiz mik pi [* na. pa me/lti konungr med ogurligri
rédd. vit meyna. [*° Blota pv gefion drottning vora. pottv vilir eigi |7 dnnur
gvd ok man ek pa bo allt fyrir gefa per. hon svaradi |8 fyrir hui gremstv
‘svo’ midk askv minwi eda 6nd. Gidr |*9 pv pat sem pv vill. ecki feerdv petta
af mier |3° ok eptir pessi svor hennar pa baud hann pionostv monnum *
sinum. at kynda ofn gloanda ok kasta par j [3* meynni. peir voru pess travdir
pviat peir sa guds krapt mikin |33 med henne pa geck hvn sialf inn j ofnin
gloanda |34 ok signdi sig. med guds pislar marki ok er hvn hafdi |3° j logan
gengit. pa springr j svndr allr ofnin ok hle 3¢ ypr sior gloandi or ofninvm
ok yfir mikinn flo [37 ck manna ok brendi pa alla ti/ bana. voveifliga * Enn
heildg mer geck j elldinvm osaukvt syng |39 iandi ok lofandi gvd. pa vard
keisarin okveda |4° vit ok skammradizt miog ok sendi menn til ath lei [** da

3 fra karitate virgine] capitulum 235 7 nv] — 235 8 pv mik] mik pu 235 9j] —235 10
vera] — 235 10 ®tlara] wthlera 235 "12 vara] so235; vor Stock. 2 22 keisarans] keisara 235
24 mik] — 235 28 mi6k] — 235 31—32 j ... meynni] meyni i 235 35 allr ofnin] ofnin allr
235 35—36 hleypr] hlaupa 235 36 ofninvm] loganum 235 36—37 mikinn flock] mikit
folk 235 38 j] ur235 41 ath] + elldinum ok 235
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meyna or elldinvm. enn er peir gengv ath |4 ofninvm. pa sa peir pria menn
ganga med meyiunni |43 j loganvm solu biartare ath yfir liti. peir vrdv [85vb]
svo hraeddir vid pessa syn at peir fellu pegar |? nidr til iardar ok vissv ecki til
manra. Enn er peir vit > koduz ok stodu upp pa badu peir hana litillatliga
|4 at hun skylldi ganga vt til peira. hun gerdi suo ok komo |’ pau oll saman
aptr til konungs. enn pegar er hann sa me |° yna pa mel/lti hann skiott at
hana skylldi héggua ok er hei |7 16g meer heyrdi petta. pa kalladi hun a
modur |® sina ok me/lti. Minztv min modir. en hun svaradi Bid pu fyrir |9
mer dottir med systrum pinum ath kristr biodi mer til ydvar |'° ath koma
med fagnadi. Enn eptir pessa vitreedu | peira var maerinn skiott héggvinn.
enn "heilog sophia la | gdi j vagn likama peira daetra sinna ok reid a dyrl
[3 ligvm smyrslum. ok 6k sidan xviij. milor fra borginni [*4j brott ok grof
paer par ok bio um virduliga. ok hvarf “sidan |'5 til borgarinnar ok gerdi gudi
packir fyrir pislarsigr deetra ['© sinna
andlat sophie
Litlu sidar vitiar |'7 heildg sophia pangat sem helgar meyiar voro graf-
]18

nar [** ok margar konur med henne ok hofdu mikil smyrsl med |* ser ok

reykelsi ok dyrkvdu par gvd ok pessar env hel [*°

gv meyiar. enn adr pessi
kvenna flockr for @ bravt |** sem pangat héfdu sott. pa fell enn helga so
|** phia yfir helga domana ok me/lti med tarum. komit |*3 per nv eptir mer
daetr minar pa syndiz ollum sem hon |*4 sofnadi hogliga. ok var pat andlat
hennar sottar la{u)'s’t |5 ok j fridi. Sidan grofv par hana par hia detrum
[*¢ sinvin. lofandi ok dyrkandi gud af pesso agata mann |*7 vali. enn eptir
betta vard adrianus keisare lostin suo |8 illre sott at hann vard fyrst blindr.
enn sidan va |*9 Il hann maudkvm ok blodspyia mikil gaus or honum P med
holldfva ok sidan slo & hann opi ok adi ok sprack P* hann j svndr j midiu ok
draufnudv j svndr allir |32 lidir hans ok likami svo at travtt helldo saman |33
er grafa skylldi. Enn messv dagr pessa priggia meyia [3#* er kal augusti gvdi
almatkun til lofs ok "dyrdar [35 peim er lifir ok rikir vm allar alldir allda [3¢

AMEN

1 pessa syn] syn pessa 235 4 skylldi ganga)] gengi 235 5 pau] + pa 235 5 konungs] keisarans
235 "heilog] so 235; hell with cross-stroke through 1l 13 6k] — 235 14j] — 235 “14 sidan]
sidn with superscript n above n 16 andlat sophie] capitulum 235 19—20 ok? ... meyiar]
— 235 in which approximately twenty letters are crossed out 20 for] feri 235 34 dyrdar]
dyrd*ar
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Saga af Fides, Spes ok Karitas 11

The following is an edition of the legend of Saints Faith, Hope, and
Charity as presented by AM 233a fol. As in the transcription of AM 235
fol., Stock. Perg. fol. no. 2, and AM 429 12mo, abbreviations are expanded
in accordance with the normal spelling of the scribe.

[15va] PAA er vm allan heim hafdi heilugh |> kenning gudligs sdds runnit
med uvaxand‘i’ > milldi krapta uerkanna fra blotum skurdgo |* da. til guds
kenningar ok heilagrar skirnar. at |’ allir pangat flyendr yrdi heilir. pa mat
|°ti pat eigi standaz ouinr allz mannkyns hinn |7 forni fiandi spillari sannz
frodleiks. at sea suo marga fagra blo | ma man#n kostanna skina med & ueg-
sti truarinar. i hidrtum manna. en |9 sik rentan sinum monnum. kualdiz
hann pa akafliga af égurligri ofund |*° ok illgirnd. ok eggiadi einn sinn uin
til grimdar ok agangs vid guds menn. at |"* briota nidr alt kristiligt sidlaeti.
en sa het Adrianus ok uar pa kei |'* sari yfuir ollu réma borgar riki. En &
peiri tid kom kona su til |'3 réma borgar. tigin at kyni. en myklu tignari at
godum sidum. er [*4 Sophia het. ok priar datr hennar. fides. Spes. ok kari-
tas. hun "gat |5 snuit med fégrum daemum sins sidlaetis mérgum gofgum
monnum |'© til trvar. Ok fyrir pat kom ein creifi til romaborgar. sa er
Antiochus het til fun ['7 dar vid adrianum. ok mellfi sua. kona ein er komin
j borg vara. ok priar detr |'® hennar. ok skilr fra oss konur uorar. ok kennir
monnum at trua & einn gud |*9 pann er jhesus heitir. ok segir alla lata skulu
faraz hans fedr ok madr ui |*° ni ok freendr ok konur. ok allar girndir pessa
heims. ok oll audafui |** ok fyrir hennar kenning ganga fra oss konur varar.
ok gora skilit vid oss baendr [*? sina. pa reiddiz keisarinn. ok baud per allar
maedgur inn at lei |?3 da isina holl En po at pessar meyiar ueri hardla ungar
at alldri. pa voru |*4 peer af gidf gudligrar milldi lystar af helgum anda. ok
leerpar |*5 af spd manna ordum. ok postoligri predikan. ok dyrdligar i allri
sinzi |* at ferd. En adr paer gengi inn i hollina. pa gerdu paer fyrir i enni “ser
[*7 ok fyrir briosti hin‘s” heilaga kross. mark. En er Adrianus sa paer. pa [*8
6adiz hann sua fegrd peira. ok bra honum sua vid. at hann matti ekki mela
[* En er hann tok mal sitt. pa spurdi hann huadan par ueri. ok huerrar

tignar |3° ok sagdi paer miklu sundr pykki komit hafa j borgina. heilog so |3*

14 gat] + s 26 ser] + hin which is crossed out and partly erased
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phia suaradi. hit @dzsta nafn ok hit uegsamligzta a ek. allz ek er [3* kristin.
en Sophia heiti ek. hinu oadra nafni. sua sem frendr mi ?3 nir gafu mer.
gofug er ek at kyni. ok @ttud @ langbarda landi. par |34 alin ok upp fedd.
en hingat kom ek til pess at fera daetr minar j forn kristi |35 Adrianus me/lfi.
ber hafit hrelldan allan réma borgar lyd. ok konur fra ® bondum sinum
skildar ok sono fra fedrum. en hafit illyrdt 0din en lastar |37 pér ok balldr.
en skammat frigg ok freyiu ok gefion i ordum. ok lastat 38 oll god uér. ok
segit pau onyt. ok eydit allri uegsemd peira ok sier 9 ek giorla. at per munit
vera prir @ tru ydra. ok nenni ek ekki at stan [4° daj orda po6fui vid konur.
en uarla munum ver enn skilin. pa let hann setia |[#* peer fiorar maedgur j
myrkua stofu hia husum palladius olldurgs |4* Enn mepan peer voru par.
eggiadi sophia paer a retta trv. ok ast vid gud ok |3 at standaz uel pislir fyrir
Guds nafni. ok suo heyrit per detr minar leerdar |#4 i gudligum ritningums.
Vardueitid per nu tru pa & pessi kuala tid sem |45 per namut fyr. sa mun
uinra allar prautir ok yfir lita ydr sti |4° ga allar kualar. er per elskudut fra
barnasku. ok sénn uon ok hialp [15vb] er allra kristinna manna. ok hann
mun med yOr uera einn almattigr gud |* ihesus kristr. Engan fagnat megit
per modur yduari meira gora pessa |> heims. en pann at per standiz uirdu-

4 fla. ok ueelar manna. Meyiarnar suérudu
sua. Ver pu drugg modir ok drotning |° vor ok send oss framm: fyrir pik. at

liga pislir. ok alla freistni di6

démstoli pessa iardligs héfdingia. |° ok munt pu pa fagna er pu sier prek
uarn. ok hreysti ipurft vorri. |7 greedari uarr ihesus kristr mun oss styrkia. ok
gefa oss orda gnott. polinme |8 i ok styrk. at suara pessum keisara ok sigra
hann. lifandi gud skal af himnum |9 sia mega med oss sanna ast ok stadfesti
truarinar. puiat med hans hreinu [*© ordi erum ver en szla modir fyrir pik
leerdar. ok bunar allar pislir at pola [** fyrir hans nafni. Mobir peira mael/lsi.
Gorit sem per melit nu. at ek mega k |** oma eptir ydr iguds trausti at enda
yduarar pislar. En er par "hofdu |3.iij. daga j myrkuastofunni uerit ok priar
natr. baud keisarinn per at [*41eida fyrir dom stol sinn. inn i héll sina ok
me/lti sua til peira meyianna. Miskun |'5 nit per esku yduari. ok fegrd. sua
vng bérn at alldri. ok elli mopur yduarar [1° ok blotit haleit ok itarlig god uér
synilig. ok dyrdkit drotna uara por [7 ok 0din. skal ek pa uelia ydr hin beztu
seti i minzi hird. ok gipta |'® ydr hinum tignuztum héfdingium. i minu riki.
sem per eigit burd ['91 til ok wtt. En ef per hafnit pessu ollu. pa suer ek pess

*12 hofdu] h°
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vid gud min. |*° heilog. at huarki skal ek uagia a@sku yduari ne elli eigi tign
yOuari [** ne veenleik. helldr skal ek ydr med ymissum pislum til heliar fera
[*? ok saxa hree yOr. ok kasta perm fyrir dyr ok hunda ok hrefugla himins |*3
Pa suorudu peer allar sem einum munni mel/lti per. heyrpu keisari. pat man
|*4 per pikkia kynligt. ok brosligt. at oss pikkir ekki undir huart pu hei [* tr
oss godu e(da) illu. vid huorki munum ver skipaz ne skialfua. ver |*° eigum
oss fodur pann er oss leidir ti/ eilifrar dyrdar. pess ognir ok reidi |*7 uggum
ver. buiat pa erum ver kualdar ok pindar. ef ver fyrir latum hann. en fyl |?8
gium pinum fagrgala. ok “velreedum. Spari pu ekki af at la ? ta frammi
vid oss nu allar pislir paer er pu matt til fa at sigra vara [3° tru. ok munt pu
uar vid uerda. at mikill er kraptr sa er gud gefr sinum [>* monnum ipislum.
Pa uard keisarinn fullr af @i ok reidi. ok mall vid mopur ]3> peira. seg pu
nafn meyianna ok alldr peira. heilog Sophia suaradi. hin ellzt'a’ 33 peira
heitir fides. xij. uetra gdmul. en 6nnur Spes .x. uetra en hin prid [34 ia kari-
tas .ix. uetra. pa kalladi keisarinn fidem ti/ sin ok meliti. fer |5 fornir hinni
helguztu gefion. ok lit huersu fégr hun er e(da) huersu 3¢ uirduligt seti hun
@ ok dyrdligt par er sem drotning vor bygguir |37 Heilug fides suaradi sua.
Ek hefir alldr slika folsku heyrda e(da) slika bl |38 indi siena. sem pu segir.
at ek skula fyrir lata almarkan gup minz “pan [39 sem alla luti skapadi or
engu. en gofga stokka ok steina. pryd |4° da ok gerua manna hondum. En
er keisarinn heyrdi perta. pa let hann fla hana |4* af kleedum. ok beria hana
nerr allan dag med uéndum. En er hun hatdi [4> barin uverit tolf sinum af
tolf hundrudum hofdingium ser huerium peira |3 xij. sinnum. pa sa engi
merki sarleiks & likam hennar. Eptir pat liet hann |44 slita af henni badi
briostin med iarnkrokum. En allir peir er hia voru | ok sa pessar pislir ok
grimd. gretu sarliga ok me/lto med harmi. huat gerdu pessar [4° meyiar pess
endima. at per skylldu uerdar uera at hafa slika pinsl |47 hardla illr er démr
binn konungr. ok raung eru pessi bod ord pin. En 6r sirum

28 velreduns] veilradum “pan] possibly pa
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SUMMARY
Saga af Fides, Spes ok Karitas
Key words: Faith, Hope, and Charity, hagiography, medieval, Iceland, edition.

The legend of Saints Faith, Hope, and Charity is preserved in full in only AM 235
fol. Stock. Perg. fol. no. 2 contains only the latter half of the legend and AM 233a
fol. and AM 429 12mo only the former half. In his edition of the legend in Heilagra
manna sggur (1877), C. R. Unger based the text on AM 233a fol. as far as it goes
and noted variant readings from AM 235 fol. and AM 429 12mo. From where
AM 233a fol. ends till Stock. Perg. fol. no. 2 begins, he based the text on AM 235
fol. with variant readings from AM 429 12mo. The latter part is based on Stock.
Perg. fol. no. 2 with variant readings from AM 235 fol. and AM 429 12mo as far
as it goes. A comparison of the four manuscripts with the Latin original shows
that they clearly fall into two groups: a redaction represented by Stock. Perg. fol.
no. 2, AM 235 fol., and AM 429 12mo, which is a fairly faithful rendering of the
Latin source, and a redaction represented by AM 233a fol., which is characterized
by editorial revisions. While the comparison of the Latin source with Stock. Perg.
fol. no. 2, AM 235 fol,, and AM 429 12mo justifies Unger’s decision to base the
latter part of the legend on Stock. Perg. fol. no. 2, a comparison of the Latin source
with AM 233a fol., AM 235 fol., and AM 429 12mo does not support his choice
of AM 233a fol. as the primary manuscript for the former half of the legend. This
article, then, presents an edition of the two redactions. The former half of Saga af
Fides, Spes ok Karitas I is based on AM 235 fol. with variants from AM 429 12mo,
and the latter half is based on Stock. Perg. fol. no. 2 with variant readings from
AM 235 fol. and AM 429 12mo (as far as it goes). Saga af Fides, Spes ok Karitas 11
is a new edition of AM 233a fol.
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